	INGLESE_ CLASSE QUINTA _  INDIRIZZO SAR AREA GENERALE

	Raccomandazione del parlamento europeo e del Consiglio del 18 dicembre 2006

· comunicazione nella madrelingua

· competenze sociali e civiche

· imparare ad imparare

· consapevolezza ed espressione culturali


	Allegato A – Pecup – D.lgs. 226/2005  

·  individuare nei problemi la natura, gli aspetti fondamentali e gli ambiti;
· riflettere sulla natura e sulla portata di affermazioni, giudizi, opinioni;

	D.P.R. 87/2010

RISULTATI DI APPRENDIMENTO AL TERMINE DEL QUINQUIENNIO

· utilizzare i linguaggi settoriali delle lingue straniere previste dai percorsi di studio per interagire in diversi ambiti e contesti di studio e di lavoro; 
· stabilire collegamenti tra le tradizioni culturali locali, nazionali ed internazionali sia in una prospettiva interculturale sia ai fini della mobilità di studio e di lavoro; 
· utilizzare le reti e gli strumenti informatici nelle attività di studio, ricerca e approfondimento disciplinare; 
· essere sensibili alle differenze di cultura e di atteggiamento dei destinatari, al fine di fornire un servizio il più possibile personalizzato; 
· sviluppare ed esprimere le proprie qualità di relazione, comunicazione, ascolto, cooperazione e senso di responsabilità nell’esercizio del proprio ruolo.

	COMPETENZE DI BASE


	ABILITA' 


	CONOSCENZE

	NUCLEI FONDANTI
	ATTIVITA' E VERIFICHE

	1. Padroneggiare la lingua inglese e, ove prevista, un’altra lingua comunitaria, per scopi comunicativi e utilizzare i linguaggi settoriali relativi ai percorsi di studio, per interagire in diversi ambiti e contesti professionali;

2. Redigere relazioni tecniche e documentare le attività individuali e di gruppo relative a situazioni professionali;

3. Individuare e utilizzare gli strumenti di comunicazione e di team working più appropriati per intervenire nei contesti organizzativi e professionali di riferimento.

	Esprimere e argomentare le proprie opinioni con relativa

spontaneità nell’interazione orale, su argomenti generali, di

studio e di lavoro;
Utilizzare strategie nell’ interazione e nell’esposizione orale in relazione agli elementi di contesto;
Comprendere idee principali, elementi di dettaglio e punto di

vista in testi orali in lingua standard, riguardanti argomenti noti d’attualità, di studio e di lavoro;
Comprendere globalmente, utilizzando appropriate strategie,

messaggi radio-televisivi e filmati divulgativi riguardanti

argomenti relativi al settore d’indirizzo;
Comprendere idee principali, dettagli e punto di vista in testi

scritti relativamente complessi, riguardanti argomenti di attualità, di studio e di lavoro;
Utilizzare le tipologie testuali tecnico-professionali di settore,

rispettando le costanti che le caratterizzano;
Produrre nella forma scritta e orale, brevi relazioni, sintesi e

commenti coerenti e coesi, su esperienze, processi e

situazioni relativi al proprio settore di indirizzo;
Utilizzare lessico e fraseologia di settore, compresa la

nomenclatura internazionale codificata;
Trasporre in lingua italiana brevi testi scritti in inglese relativi

all’ambito di studio e di lavoro e viceversa;
Riconoscere la dimensione culturale della lingua ai fini della

mediazione linguistica e della comunicazione interculturale.
	Strategie di esposizione orale e d’interazione in contesti di studio e di lavoro tipici del settore;
Organizzazione del discorso nelle tipologie testuali di tipo

tecnico-professionale;
Strutture morfosintattiche adeguate alle tipologie testuali e ai contesti d’uso;
Modalità di produzione di testi comunicativi relativamente

complessi, scritti e orali, anche con l’ausilio di strumenti multimediali e per la fruizione in rete;
Strategie di comprensione globale e selettiva di testi

relativamente complessi, in particolare riguardanti il settore d’indirizzo;
Lessico e fraseologia convenzionale per affrontare situazioni sociali e di lavoro;
Lessico di settore codificato da organismi internazionali;
Aspetti socio-culturali della lingua inglese e del linguaggio

specifico di settore;
Aspetti socio-culturali dei Paesi anglofoni, riferiti in particolare al settore d’indirizzo;
Modalità e problemi basilari della traduzione di testi tecnici.
	Lessico
Agricoltura

Tecniche agricole

Allevamento

Botanica e selvicoltura

Industria alimentare

Marketing

Microlingua

The Food Industry

-Food manufacturing

-Food processing

-Dairy products

-Olive oil

-Food preservation

-Packaging and labelling

-Storage and transportation

The Beverage Industry

-Beverage production

-Non-alcoholic beverages

-Wine

-Beer

Marketing and Diversification Strategies

-Marketing in agribusiness

-Marketing mix

-Marketing campaigns

-Marketing agritourism services
Elementi culturali Civiltà dei paesi di lingua inglese.
	Rielaborazione orale

Prova di comprensione strutturata e non strutturata

Trattazione sintetica di argomenti

Produzione di testi scritti su traccia data

Scomposizione e/o rielaborazione del testo.
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	AREA INTERDISCIPLINARE

	AREA DI PROGETTO


